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V a s á r n a p , Május * 8 . 1 8 4 7 . I - s ő f é l é v , 5 - d i k é v f o l y a m . 

DEBRECEN MARADI ÉRTESÍTŐ. 
j | Aűás-vevés "& mindenfele hirdet-
jj- menyekkel hetenként megjelenik. ^ ^83#. $ Fe'Ie'vi elöfizete's helyben 1 frt. pos- $j 

tó tán bár hová 2 frt ezüstben. 

A' Vogelsang nevű nagybirtok, az üveg gyárral 
és ííuttenbergben lévő két hassal együtt 

ezen folyó 1 § 4 9 » é v i «BlllÍllS' lO-én kijátszatnak; 
a' mellvért is 200>000 frt. váltóban mint váltságdíj ajánitatiL 
E z e n sorsjátékban nyerhetni: 

1 nyeremény 200,000 frtv.cz. 
i „ 20,000 „ „ 
1 „ 15,000 „ „ 1 
2 külön 10,000 „" „ 
1 „ 8,000 „ „ 

1 nyeremény 
i „ 
i « 
1 V 
1 » 

6,000 frtv.cz. 
5,000 „ „ 
4,000 „ „ 
3,200 „ „ ! 
3,000 „ „-

1 nyeremény 
1 " 
1 * 
1 „ 
12 külön 

2,500 frtv.cz 
2,000 „ „ 
1,500 „ „ 
1,200,, „ 
1,000 „ „ 

kettő 800 írtjával, 10-zen 500 frtjával, 2-tö 480-nal, 22-ten 400 frtal, 2 tő 320 frttal, 22-ten 
300 frtal, 10-zen 250 frtal, 20-an 200 frtal, 6-an 160 frtal, 28-an 150 frtal, 40-en 125 frtal,. 
22-en 100 frtal, 100-an 80 frtal, 160-an 50 frtjával, igen sokan 20. 15. 10. és 5 forintjával. — 
Sorsokat kaphatni Nagy-Váradon ns Faúr Gábor úrnál, valamint a' többi jelesebb kereskedésekben is. 

I>. Ziimer és Társa. Bécsi na^y-kereskedö. 

WIG JTJE MJ MJE X T JE T É! ^. ^&^ 
; /Alulirt tisztelettel tudatja a* nagy érdemű közönséggel , hogy nála valamint eddig, úgy most is 

Vogelsangi nagy jószág lotteriáhóli sorsokat a' legjutányosabb áron 2 fr. 25 kr* pengőben kap* 
ni Jehet, a' ki pedig 5 közönséges és egy szabad sorsot a* tervben határozott ár szerint vásárol , a& 
e^ífiyó év Július 10-én h a t s z o r játszik, egyszer okvetlenül nyerni fog, de többször Is 
nyerhet , sőt a" legszerencsésebb esetben illyen 6 sorsjegygyei az ezen lotteriához csatolt 119 
ötödrész cs. kir. 839-diki és 130 darab Herczeg Eszterházy sorsokat nyerhetni , mellyekkel e* 
folyó évbenlfpnius 15-én , Dec. 1-én és csakugyan Dec. 15-én e \ h á r o m h ú z á s b a n , a* 
Vogelsangi §44,000 frt főnyereményein kivűt még 1126,000 fr t és így összesen egy millo 
három száz hetv£ií ezer vft. fejül nyerni lehet, mii ly kedvezésekre nézve, de annyival is inkább 
ajánltatik e'lotteriábali sorsok, minthogy a' legközelebb kijátszott ,/Farnova Dolna" főnye­
reménnyé is 200,000 vfrt. magyar-honban Fejérváron adatott e l , de Nagy -Váradon is 2,000 ft. 

Nagy-Váradon Május 1-sőén 1847-dik' évben. (NV. 96.) (3 . 6.) Waur Gfáhorinlc. 
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;V.10«.) (1.3.) 

A' b iha r i g a z d a s á g i egyesület £ 
evi június 8-dikán Váradolasziban a' Casino 
teremében délutáni 3 Órakor nagy gyűlést fog 
tartani, melly alkalommal a' casinoi udvaron 
kiállítandó 2 - és 3*ad fű jeles kanca-csikók és 
üszők 2 .4 és 6 arannyal fognak jutalmaztatni. 

ÁnffyaSffy Jtnüré** 
egyesületi titoknok. 

(NV.108) — — ( 1 ^ 
Zálog:-, vagy haszonbér ! puszta. 

iblabíró lek. Kiss Károly úr a* t.c, közönség­
gel tudatni kívánja , hogy Nagy Váradról öt-, 
Debrecentől három órai távolságra; a Vá­
radról Debrecenbe vezető csinált országút 
szomszédságában fekvő Ki* Andaházi pusztai 
birtokából, melly valamint első osztályú szántó 
földeinek termékenységére, úgy.'.kaszállóinak , 
különösen a* marha hizlalást tekintve sajátsá­
gosan feltűnő hasznos voltára nézve az egész 
vidék, '& kereskedők előtt eléggé ösméreles 
300 hold, vagy ha éppen kívántatna nagxobb 
mennyiségben is egyenesen az illető terhek 
elenyésztetése végett több évekre haszon­
bérbe-, vagy zálogba adandók, — bővebben 
értekezhetni magavat a'tulajdonos úrral hely­
ben kis Andaházi pu*ziau. 

'(N:V.105.V-'Repce- e l a d á s - (2.2.) 
Táblabíró tettes. Szervanyzky Lajos úr tó l , a* 
testvére Szervanyzky Ferenc u r részére bíróilag 
elfoglalt, a* tarjányi- urasig magtárába l<jvo 
^07 köböl 3 véka legjobb minőségű őszi repce 
e' f. hó 31 -én árverésen; vagy addig is illendő 
áron szabad kéz alatt eladandó , kinek azt ven 
m szándéka van , értekezheiik VOlasziban a* 
várus'Ctapszéke utcában ügyvéd Szacsvay Gá~ 
bor úrral, — 

itt) . . : ' Mgy%mMf (2.3.) 
Debrecenben a'tudakozó intézetnek a harmin­
cados-.utcafelőli szomszédságában minden órán 
bérbeadandó.— ________ 
(tt) B é r l a R á . s V ' (2.3.) 
Debrecenben Cegléd utcán 2572-ik sz. alatti 
udvarban egy nagyobbszerű kényelmes bér­
lak, u m. 5 festett szoba , konyha,kamarák, 
pince y kocsiszín, istálló, hozzá nagy kert% 
^tb. minden órán kiadandó. —- Értekezhetni 

háztulajdonossal*' 

MIjA.no MÁZ. (3.3.) 
Debrecenben, Cegléd-utca közép részében 
az úgynevezett Burgundia utcán, a' 309-

dik szám alatti jó karban levő tégla-ház, minden 
rajta levő épületekkel együtt, szabad kézből el­
adó. Értekezhetni iránta Debrecenben, a9 ház­
tulajdonossal ______ 

(DJ8) Szivar r a ^ ^ 
Ekstein János pesti híres gyámok' többféle jó 
szivarjai az alólirtnál találtatik , mely szivarokat 
különösen nagyobb mennyiségben valamint 
a 'gyámoknál, úgyszinte ná la , csak azon áron 
kaphatni. — KözötiÖk nagyon ajánlható a' 
legközelebb érkezett alkotmány, valódi István 
herceg, Zichy, Szilly, korona, jogász, manilla, 
nádor, cornélia szivarok 'sa'L 

Egyszersmind valóságos tokaji asszú-szőlő 
bor nállam kapható, van mind a* mellett o l ­
csóbb áron sopronyi cukorral édesített ál to­
káim is. — (2.3.) 

. (jí^F* Úgyszinte valódi török-dohány né-
hány fontnyi nállam található* 

Megedüs Márolg, 
fiisaser-kereskedő. 

(D. »7.) -; F r i s süteményeit . f (2. 3.) 
Alul irt as debreceni t. közönséggel tisztelettel 
tudatja, hogy nálla naponként kétszer, azaz 
minden reggel és délután f r i s s ü t e m é n y e k 
illendő áron kaphatók, Anihélye Szép utcán 
H ő k é ú r házában, és a' főoskola (collegium) 
térén újonnan készült bódéban. 

S c h e f e r W e r d l n á n d * 

(D) 'SZOBAFESTŐ (*. 2.) 
E d e l s t e i n V e r e a c t 

tisztelettel közli a' debreceni 's környéki t. c. 
közönséggel, hogy jelen pünköstig halmozott 
szobákfestési vállalatát naponkénti szorgalmas 
ipara által számosh helyeken szinte betöltvén, 
újólag többeknek ajánlja tetszéskénti Jegdí-
szesb *s divatosb szoba-festési gyors és pontos 
szolgálatát. Fő célja lévén a' t. c. közönség' 
tetszését megnyerhetni , annálinkábbi kitűnő 
ügyességét óhajtja minden részben bebizonyí­
tani. —• Lakása Debrecen sz. Anna-utca, ko­
vács-mester Kornhoffer űr házában. 

(NT.10&) Sveitzt telién. (3.3.) 
Egy ellős, vagy fejős valódi sveic fajú eladó 
tehén kerestetik a* nváradi tud. intézet által. 
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<NV.) 107.) -Kerestetik (%* a) I 
a?pelbárthídi közlegelőre néhány annak ide­
jébe meghatározandó mennyiségű akármiféle 
f z á r T a s m a r k a Tagy s e r t é s igen jutá­
nyos alku melleit ? — bővebb tudósítást ve 
hetni a5 nváradi tudakozó intézetben. 

(NV. li)6.) Fekvő-jószág eladása. 
Néhai ns Györffy József örököseinek , bihar 
megyében Lessen, Fosán, és a* Mindszenti pusz­
tában fekvő osztatlan nemesi birtokuk, zálogba, 
vagy örökáron is eladó. — Értekezhetni iránta 
Várad-Olasziban ügyvéd 's táblabíró Baróthyl 
Pál ú r r a l (2.3.) 

(NV. I02.)aynrfcovics Ágoston (3.3.) 
V á r a d Otaszi f ű s z e r - á r u s közhírré teszi, 
bogy épületi faraktárában nagy mennyiségben 
találtatnak mindennemű épületekhez megkí­
vántató szálfák, gerenda, szarufa, léc, zsin­
dely, vastagabb véknyabb deszkák, ug)szinte 
asztalosoknak több évi kiszáradt mindenféle 
deszkák, mindenkor jutányos áron kaphatók, 
7s megrendelhetők tetszés szerinti mennyiség­
b e n , sőt a'szükség esetében a'megvásárlott 
fát és deszkát stb. bar hová is egyezkedés után 
leendő elszálítását felvállalja. Rendelkezhetni 
mindenkor bérmentes levél által VOlaszi-
ban felsőhídmelletti Siieri háznál lévő fűszer- I 
kereskedésben. 

(NV.98.) Kerekes Ferenc , (3.3.) 
kalap és sapka Itésfeito * 

tisztelettel tudatja a' t. c. közönséggel, hogy 
raktára a' Zöldfa utcátf, füszerárus Frics úr 
háza alatt levő boltban létezik; holis teljes 
igyekezettel ajánlja új izlésü selyem-ka lapjait 
és mindennemű kelméit a* legillőbb áron. Tisz­
t í t , javít 's pecséteket kivesz ócska kalapokból 
jutányos árért. 

(D ,96) E l a d ó , h á z . ( 2 . 3 ) 
Debrecenben Nagy-Csapó utcán 304. sz. alatti 
ház $ 8 lakó szobával, 4 konyhával, nagy pin­
cével , istállóval, kocsi- és faszínnel, tágas 
udvarral és kerttel eladó. Értesülhetni iránta 
a5 benne lakó tulajdonosnővel. 
(D.) Egy sxobafestő legény (3.3.) 
különösen Nagy-V áradon kerestetik — Deb­
recenbe való átjövételre —, Js ha erre nézve 
vállalkozó találkoznék, jelentse magát a tu­
dakozó intézetben, 

•é * x . %. * * ' <( \ 

(D.93.) MaMfaaíimrmms ; (&3.) 
fr is t ö rök s z i l v a , c u k o r - és t a r l ó r é p a , -
l u c e r n a m a g , minden más szokott cikkekkel 
fűszerárus Tőkés Isifán árú helyen illendő áron 
folytonosan talál tátik. 
(NV. ioi) Mirűetmény. (f 3.) 
A'méltóságos Belényesi uradalomnak Belényes 
városában néhány száz mázsa jó száraz gubi-
csa lévén : kiknek venni való szándékuk van , 
helyben az uradalmi kormány nyal minden idő* 
ben 's bérmentes levelek által is értekez­
hetnek. 
( D . 9 0 ; ) J ^ ' 
Alulirt jelenti a't . c helybeli 's vidéki kereske­
dő uraknak, hogy a' szulínj i savanyú viznek le ­
rakóhelye nála van; Y e' cikkben legújabban 
érkezett küldeményekkel szolgálhat. — 

Debrecen május 6. 1847, (3 3.) 
Kardos László. 

(NV.95.) Figyeliiieüstetiii ; .;:^(3.3.) 
bátorkodunk alulírtak, midőn szent tÖrekvé-
sünk sJ polgári; társulatnak,* nem csak anyagi, 
hanem szellemi kapcsolata is lenne; inért em­
beri ténjüuk' érdekesbje az ápoló bőkezűség, 
ugy létünk' Jegnemesbjetudományink","*s fon­
tos tapasztalásaik'közlése: e célból újólag fá- • 
radhatatlan kitűnő szorgalommal nyitottunk 

leáiiykákiiak tanodát, 
a' kolh magyarul, németül írni, olvasni, számol­
ni, rajzolni, 's több fontos ismeretek: mint min­
den női legszebb kézimunkák, finom gyolcs var­
rás , szép himzés, sat. női ruhák tetszés szerinti 
készítése is szorgalommal taníttatnak"2 frt.p. p . 
havi fizetés mellett: nemde igen tisztelt szülék! 
e* csekély tőke kamatja még az öregséget biz­
tosító bécsi intézetet is felül haladja? szinte 
külön kívánatra francia nye lv , zongora, sőt a" 
nevelés irányában be l , - 's vidéki leánykákat 
szállással 's minden szükséges kényelemmel 
ellátva felválalunk. 

Elmellőzhe tétlen 
meglepő szépségű legújabb izlés, vagy feladott 
szerinti virág, ugy a' fent nevezett minden ne* 
mű női'munkák , bár kivel versenyező készít­
tetésről rendeleteket biztosítva minden kívá­
natnak tökéletes megelégedést eszközlésünk 
mellett szívesen elvárunk új lakásunkon Illyés 

\ Mihály úr' háza'első emeletében a'Zöldfa ven­
déglővei általellenben. 

| fcacUner Jtözsef és Ilföje* 

* (»*V ^ ** *t * . % ''•-' VV« % fc \ H « 



M i U l t i t , m i n e m H i M ! 
I I . 

Illő, hogy kiki rangjához méltölag éljen , i l lő 3 
hogy a' dús bíborban, selyemben *& megaranyozva jár­
j o n , díszkocsit , páholy t t a r t son , — " s ha bá r a* leg* 
illetlenebb utakon keresné is m i n d e z e k e t , az nem 
jö kérdésbe. 

Nem illik a* fiatal embernek magát szerényte le­
nül elhízottat! '$ kicsapongóan v i se ln ie , — perse az 
öregeknek illik. 

J/ÍJ, hogy a* nőknek mindenben elsőséget adjunk, 
ezen iliedeimi szabályt többnyire csak a* szép , vagy 
rangos nok irányába szokták meg ta r t an i , valamint vi­
szont a' nök is szívesen adnak elsőséget a* csinosabb 
férfiaknak. 

Illő, hogy idegen t i smeré t len házaknál beim-
taitassuh magunkat ; azonban ha valaki mindjárt a* 
bemutatás után , levetve.a* te t te tés álarczáját, kimu~ 
tatja magát , azaz ollyannak muta tkozik , mint a* 
miüyen yalódilag , — óh ez már illetlen dolog. 

Hogyan is illenék egyféle alakban , Jellemben 
megjelennünk a ' n o b l e mivelt körökben , midőn itt 
ugyan egy ruhában csak kétszer is megjelenni egy­
másután — szörnyű i l l e t l enség! — 

Illő f hogy az úgynevezet t udvarias , etiket-
látog&tást délelőtt tegyük m e g ; azonhan az i l iede 
l em embere i köz t néha az éjjel i látogatás sem 
il letlen dolog. 

Illik,hogy t á r s a s k ö r b e , látogatóba szorgalma­
san járjunk , és a' látogatásokat pontosan visszaad­
juk , még akkor is , ha valauielly társaskörben rósz* 
szül érezzük magunka t : és a z t , ki bennünket meg­
látogatott, ki nem ál lhat juk, —hisz*az Önkínzás nem 
ti l tott portéka ! — 

Nem illik müvei t társaskörben sokat e n n i , so­
kat beszé ln i , sőt ha valaki egész nohlenek akar tar­
t a tn i , mit se e g y é k , vagy legalább finnyáskodjék a* 
legjobb ételben is, csak r i tkán szóljon, 's akkor is 
bolondot mondjon , 's bizonyára czelt crend. 

Magyar emberhez nem illik a' szószegés , 's 
még is épen ez illedelrni szabály ellen vét legtöbb­
ször a' magya r , ki valahányszor idegen nyelven 
szó l , megszegi szavát , vagy inkább nem tartja meg 
saját szavát. 

Illik, hogy a# p rókátor - , doktor - , és papnak , 
kikkel legtöbb bajunk van ez é l e t b e n , illendő hono­
rár iumot , dijat adjunk , még akkor i s , ha ők el te­
metnek bennünket. 

Mások előtt növel csókolózni illetlen dolog ; de 
más négy szem közt csókolgatni , — illő dolog. 

Nem illik müvei t noble körben a' lábszárakat ke­
resztbe ve tn i , a* fogat és or ro t p i szká ln i , azonba 
mások becsületére keresztet v e t n i , más becsületes 
embernek orra alá piszkálni , óh ez nagyon illő dolo^. 

.Előkelő ranguakhoz nem illik a' nép közzé lee­
reszkedve, -színházba zártszékbe járni , és ha páholy­
ra nincs nénz'„ vagy hol nincs páholy , inkább illik 

soha sem jelenni meg a* nemzeti sz ínházban , mint 
a* nevezett módon a* főúri méltóságot lealacsonyítani* 

Illő, hogy az idegeneket mindég szívesen lás~ 
suk ; azonban a* szegényebb sorsú rokonokat hidegen 
megve tn i , lenézni» — uraink közt éppen nem illet* 
len dolog 

Nem illik valakit s zemében , négy szem köz t 
gyalázni, megszólni , megpi r í t an i , valakinek gyön­
gé i t , hibáit ön maga előtt kitárni *f azonban háta 
mögöt t , sokak előtt tenni ez t , — oh ez osztán 
nagyon illik. 

Illik, hogy az érdemes nagy közönség e rán t 
mindenkor mély tisztelettel *s hódolattal viseltessünk, 
az a z , csak hízelkedjünk neki a legszolgaiabb módon, 
*s az igazságot bátran kimondani n e merészeljük. 

Illő, hogy a' magyar ember b a j , u s z t viseljen, 
d o h á n y o z z é k és b o r t igyék, nem illő tehát től-
l eaz t kívánni , hogy igen s í r o a ^ s z á j ú l e g y e n , sem­
mi f ü s t ö t ne csináljon, #s mindég okosat szóljon^ 
's j ó z a n u l cselekedjék. * 

Most már nem illik müveit > noble társaskörben 
az ebédhez jó étvágyat kívánni , mely régi házias 
szokás el hagy áfa csak azér t sem célszerű . mer t e* 
gyomorkóros világban úgyis kevés úri embernek l é ­
vén jó étvágya "(kivált midőn némeily utált körben 
kell falatozni) , azt a" mi nincs k ívánni , mindenkor 
szép dolog. 

Most már nem illő a házi gazda -é s asszonynak 
étellel és itallal gyakran kínálgatni vendége i t , — 
no lám már rí rég i jö magyar szívesség is kikopik 
már divatból. 

Most már nem illik a' háziasszonynak kezet csó­
kolni ; mi csak annyiból ró sz , mert igen sok szép» 
csinos házi asszony van a" világon, kinek kezét szí­
vesen csókolná az ember . 

Most már nem illik ebéd után kedvesegéssé-
gére kivánom-ot mondani 5 ezt nállunk csak olly 
helyeken kellett volna kiküszöbölni, hot a franciás 
kotyvalék nem szokott egésségére válni a* magyar 
gyomornak. 

Illő, hogy házimúlaUágban nem csak a* házi 
asszonyt, de valamennyi táncosnőt legalább egy 
fordulóra felhívja az udvarias ifjúság, ha bár leg-
kissebb kedve sincs a nem csinos, vagy nem jó 
táncosnőkkel robotolnia. Hja hiába az az ördöngös 
i l l e d e l e m . . . . . ! 

Piaezi ár vált. g*. j 
Köböl 

Tiszta luxa . . . . . 
Kétszeres . , . . . . 
fíozs . . • •• . .. . • 
Árpa • 
Zab . 
Tengeri . . . . 
Köles • . . . . . . 
Kása . . . . . . . 
Szalonna mázsa . . . . | 

1 | íH»l«*«:/.*Ml 

Május. 18, 
[fW»'»|alí*«» 

4*<» 
430 
400 
300 
140 
300 
380 
040 

|53 f 

44<>| 
380] 
300 
— 

134 
330 
300 
000 

51 f. 

IN. Varad 
Május. 19 

j fel só | a Isó 

I 040 
000 
520 
330 
130 
440 
— 

• — 

50 f. 

1 60<»| 
580 
500 
— 
— 

380 
— 
— 

48 f.| 

['Miskolc. 
Május. 5 

(fel só 1 alsó 

1 500 
440 
420 
330 
130 

! 380 
080 
— 

• " — 

4«;o 
1 420 
; 400 

320 
110 
34<> 

1 000 
— 
-— 

Tnttorinn kütftt számok: Budáin, Májusflt) 61. 20. 34. 13. 65. — Kassáin, Május 8.) 90. 54. 32. 52. 28. 
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(Szerkeszti 's kiadja Bpa Károly. — Nyomatja Debrecenben Tóth Endre. 
, , 7 - * \ + s- <WÍ ff 't / *J 
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^J^^%riCr*i0t^ 


